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THE INSURANCE ACT
(C.C.S.M. c. I40)

Insurance Agents and Adjusters Regulation,

amendment

LOI SUR LES ASSURANCES
(c. I40 de la C.P.L.M.)

Règlement modifiant le Règlement sur les

agents d'assurance et les experts en sinistres

Regulation  47/2010
Registered  April 16, 2010

Règlement  47/2010
Date d'enregistrement : le 16 avril 2010

Manitoba Regulation 389/87 R amended

1 The Insurance Agents and Adjusters

Regulation, Manitoba Regulation 389/87 R, is

amended by this regulation.

Modification du R.M. 389/87 R

1 Le présent règlement modifie le

Règlement sur les agents d'assurance et les

experts en sinistres, R.M. 389/87 R.

2 The centred heading "DEFINITIONS"
is added before section 1.

2 L'intertitre « DÉFINITIONS » est

ajouté avant l'article 1.

3 The centred heading "EXAMINATIONS"
is added before section 2.

3 L'intertitre « EXAMENS » est ajouté

avant l'article 2.

4 The centred heading "TEMPORARY
LICENCES" is added before section 5.

4 L ' i n t e r t i t r e  « L I C E N C E S
TEMPORAIRES » est ajouté avant l'article 5.

5 Clause 12(2)(a) is amended by adding

the following after subclause (ii):

(ii.1) include extended coverage for
fraudulent acts and dishonest acts,

5 I l  es t  a jouté ,  après  l e

sous-alinéa 12(2)a)(ii), ce qui suit :

(ii.1) annexe contre les actes frauduleux et
malhonnêtes,

6 Clause 13(2)(a) is amended by adding

the following after subclause (ii):

(ii.1) include extended coverage for
fraudulent acts and dishonest acts,

6 I l  es t  a j outé ,  après  l e

sous-alinéa 13(2)a)(ii), ce qui suit :

(ii.1) annexe contre les actes frauduleux et
malhonnêtes,
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7 Clause 14(2)(a) is amended by adding

the following after subclause (ii):

(ii.1) include extended coverage for
fraudulent acts and dishonest acts,

7 I l  es t  a jouté ,  après  l e

sous-alinéa 14(2)a)(ii), ce qui suit :

(ii.1) annexe contre les actes frauduleux et
malhonnêtes,

8 Clause 15(2)(a) is amended by adding

the following after subclause (ii):

(ii.1) include extended coverage for
fraudulent acts and dishonest acts,

8 I l  es t  a j outé ,  après  l e

sous-alinéa 15(2)a)(ii), ce qui suit :

(ii.1) annexe contre les actes frauduleux et
malhonnêtes,

9 The following is added after

section 19:

9 Il est ajouté, après l'article 19, ce qui

suit :

GENERAL PROVISIONS DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Transition provisions re liability insurance

20(1)

Subclauses 12(2)(a)(ii.1), 13(2)(a)(ii.1), 14(2)(a)(ii.1)
and 15(2)(a)(ii.1) do not apply in respect of a person
who

(a) applies for a licence; or

(b) holds a licence;

until he or she applies for a licence that takes effect
on or after June 1, 2010, or to renew a licence to
take effect on or after that date.  In such a case, the
person must satisfy the superintendent that he or
she will have the required insurance in effect on the
effective date of the licence.

Dispositions transitoires relatives à l'assurance

responsabilité

20(1) Les sous-alinéas 12(2)a)(ii.1),
13(2)a)(ii.1), 14(2)a)(ii.1) et 15(2)a)(ii.1) ne
s'appliquent qu'aux personnes qui demandent soit
une licence devant prendre effet à compter
du 1er juin 2010, soit un renouvellement de licence
devant prendre effet à compter de cette date. Ces
personnes sont tenues de convaincre le surintendant
qu'elles posséderont l'assurance nécessaire au
moment de la prise d'effet de la licence ou du
renouvellement.

20(2) Despite subsection (1), if a licence
holder's existing liability insurance has a term that
expires after May 31, 2010, the superintendent may
renew the person's licence on the basis of the
person's existing liability insurance.  However, the
person must obtain replacement liability insurance
that takes effect immediately after the expiration of
that term and fully complies with whichever of
sections 12 to 15 applies to him or her.

20(2) Malgré le paragraphe (1), le
surintendant peut renouveler la licence des
personnes dont l'assurance responsabilité expire
après le 31 mai 2010 en se fondant sur celle-ci.
Toutefois, ces personnes sont tenues d'obtenir une
autre assurance responsabilité qui prend effet dès
l'expiration de l'assurance existante et qui satisfait à
toutes les conditions de celui des articles 12 à 15
qui s'applique à leur cas.
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